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s<vÍ.74 -83 >dI-lNkDðsÛ<vÒÖÛ.lÔÛñÒÔÂ–ÔNÐ̂

fÌÔö¬ÔLÌhgÔ„…ÔIÌhgÔV–p¬ÔÂƒÔKÌhgÔV–p‹ÔÎÌ
fI kHÊ oNh,kN fòúÁNÀ lÈVfHË

Surah 47: (Muhammad)

In the name of God, the Mercy-giving ,the Merciful!
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hÒ.gÔ–B‹dÔKÒ;ÒÔÔ™ÒÔVÛ,h,ÒwÒÔN—,h

uÒÔK¬sÒä‹ÔÎÔGÌhgÔ„…ÔIÌhÒqÒÔG–hÒu¬ÔÂÔƒHgÒÔÈÛÔL¬P)1(
>kHË ;I ;HtV aNkN , vhÍ ndK oNh vh

)fV o„R( föéÁN oNh,kN huÂH‰ >kÈH vh jäHÍ , fHxG sHoJ# )1(

God will let the actions of those who disbelieve

and obstruct His way miss their mark, (1)
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,ÒhgÔ–B‹dÔKÒMƒhlÒÔÁÔÛ<h,ÒuÒÔÂÌÔ„ÔÛ<hhgÔû…ÔHpÌÔƒHèÌ

,ÒMƒhlÒÔÁÔÛ<hfÌÔÂÔƒH kÛÔC˜Ì.‰ÒuÒÔ„ƒlÔÛñÒÔÂÔ–Nˆ
, >kHË ;I =V,dNkN , kÎ¥<;Hv aNkN

, fI rV>kD ;I fV lñÂÑ )w„D hg„…I u„ÎI , >gI , s„L̃( kHc‰ aN

while He will cancel out the evil deeds

and improve the attitude of those who believe,
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,ÒiÛÔ<Òhp¬ÒÔR—lÌÔK¬vÒf˜ÌÔÈÌÔL¬;ÒÔÔ™–ÔVÒuÒÔÁ¬ÔÈÛÔL¬

sÒÔÎ˜ÌÔÔMÔƒH.jÌÔÈÌÔL¬,ÒhÒw¬Ô„ÒÔPÒfÔƒHgÔÒÈÛÔL¬P)2(
;I hgäéI fV pR , hc [HkF oNhdúHË f<n hdÂHË >,vnkN oNh hc =ÁHiHkúHË

nv=BaJ , hlV )nkÎH , ndK( >kÈH vh hw±ó tVl<n# )2(

perform honorable deeds and believe in what has been sent down

to Muhammad —for it is the Truth from their Lord. (2)
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bƒgÌÔ:ÒfÌÔHÒË–hgÔ–B‹dÔKÒ

;ÒÔÔ™ÒÔVÛ,hh.j–ÔäÔÒ¶ÔÛ<hhg¬ÔäÔƒHxÌÔGÒ
hdK )jäHiD pH‰ ;HtVhË , hw±ó lÑlÁHË( fNhË säF hsJ

;I ;HtVhË Î̀V, )>vhM , uÆHdN hiG( fHxG =VndNkN

That is because the ones

who disbelieve follow falsehood
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,ÒhÒË–hgÔ–B‹dÔKÒMƒhlÒÔÁÔÛ<hh.j–ÔäÒÔ¶ÔÛ<hhp¬ÒÔR–

lÌÔK¬vÒf˜ÌÔÈÌÔL¬Õ
, hiG hdÂHË Î̀V, )rV>Ë( pR ;I hc [HkF oNhdúHË

kHc‰ =VndN aNkN#

while those who believe follow the Truth

from their Lord.
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;ÒÔBƒgÌÔ:Ò

dÒ†¬ÔVÌãÛhgÔ„…ÔIÛgÌÔ„ÔÁÔ…HõÌhÒl¬ÔêÔƒHgÒÔÈÛÔL¬P)3(
hdK =<kI. wVdP

oNh lêH‰ pH‰ lVnÊ vh fÎHË lD.;ÁN# )3(

Thus God

makes up their comparisons for mankind. (3)
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tÒÔHÌbƒh gÒÔÆ‹ÔÎÔéÛÔLÛhgÔ–B‹dÔKÒ;ÒÔÔ™ÒÔVÛ,h

tÒ†ÒÔV¬ãÒhgÔV˜ÌrÔƒHãÌpÒÔj…¤hÌbƒh¤hÒ.e¬ÔòÒÔÁ¬ÔéÛÔÂÛÔ<iÛÔL¬
aÂH lÑlÁHË ]<Ë )nv lÎNhË [Á+( fH ;HtVhË v, fI v, a<dN fHdN )aíHuHkI(

>kÈH vh =VnË ckÎN jH >Ë=HÍ ;I hc o<kVdCÏ föÎHv naÂK vh hc H̀ nv >,vndN

Whenever you encounter the ones who disbelieve [during war],

seize them by their necks until once you have subdued them,
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tÒÔúÛÔN—,hhg¬Ô<Ò.eÔƒHØÒtÒÔHÌlÔ…H lÒÔÁÔ¸HfÒÔ¶¬ÔNÛ,ÒhÌlÔ…H

tÌÔNƒh¤MÚpÒÔj…jÒÔ†ÒÔUÒhp¬ÒÔÔV¬ãÛhÒ,¬cƒhvÒiÔƒH Õ
S̀ hc >Ë& hsÎVhË [Á+ vh lñ¥L fI fÁN ;úÎN ;I f¶NhÚ dH fV >kÈH lÁJ̃ kÈÎN

), >kÈH vh >chn =VnhkÎN(dH tNh =ÎVdN jH nv kéÎíI [Á+ sòéÎÈHÏ o<n vh tV,=Bhvn#

then tie them up as prisoners, either in order to release them later on

or also to ask for ransom, until war lays down her burdens.
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bƒgÌÔ:Ò,ÒgÒÔ<¬dÒÔúƒÔH¤MÛhgÔ„…ÔIÛghÒ.k¬ÔéÔÒûÒÔVÒlÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬

,ÒgÔƒÔ¥ÌÔK¬gÌÔÎÒÔä¬Ô„ÔÛ<ÒhfÒÔ¶¬Ô†ÒÔ¥ÛÔL¬fÌÔäÒÔ¶¬ÔQˆ÷
hdK p¥L t¶„D hsJ& , h=V oNh fò<hiN o<n hc ;HtVhË hkéÆHÊ lD.;úN ), iÂI vh fDcpÂJ [Á+

aÂH i±µ lD.;ÁN(, gÎ¥K )fH hdK [Á+ ;™V , hdÂHË( lD.o<hiN aÂH vh fI d¥NdæV hléñHË ;ÁN&

Thus shall you do; —yet if God so wished, He might defend Himself from

them— in order that some of you may be tested by means of one another.
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,ÒhgÔ–B‹dÔKÒrÔÛéÌÔ„ÔÛ<ht‹sÒä‹ÔÎÔGÌhgÔ„…ÔIÌ

tÒÔ„ÒÔK¬dÛÔ†ÔÌG–hÒu¬ÔÂÔƒHgÒÔÈÛÔL¬P)4(
, >kHË ;I nv vhÍ oNh ;úéI aNkN

oNh iV=C huÂHgúHË vh qHdU. kæVnhkN# )4(

The ones who have been killed in God's way

will never find their actions have been in vain; (4)
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sÒÔÎÒÔÈ¬ÔN‹dÔÈÌÔL¬,ÒdÛû¬Ô„ÌÔPÛfÔƒHgÒÔÈÛÔL¬P)5(

,ÒdÛÔN¬oÌÔ„ÛÔÈÛÔLÛh[¬ÒÔÁ–ÔÜÒuÒÔV–tÒÔÈÔƒH gÒÔÈÛÔL¬P)6(
>kÈH vh hgäéI fI vhÍ s¶Hnè iNhdJ ;ÁN , hl<vaHË vh hw±ó tVlHdN# )5(

, nv fÈúéD ;I rä±Ú fI lÁC‰ , lÆHlHjúHË iÂI vh aÁHsH ;VnÍ ,hvn ;ÁN# )6(

He will guide them and improve their attitude (5)

and admit them to the Garden He has acquainted them with. (6)



1 4

dÔƒH¤hÒ.d—ÔÈÒÔHhgÔ–B‹dÔKÒMƒhlÒÔÁÛÔ<¤hhÌË¬jÒÔÁ¬ûÛÔVÛ,hhgÔ„…ÔIÒ

dÒÔÁ¬ûÛÔV¬;ÛÔL¬,ÒdÛÔêÒÔä˜ÌÔJ¬hÒ.rÔ¬NƒhlÒÔ¥ÛÔL¬P)7(
hÏ hiG hdÂHË& aÂH h=V oNh vh dHvÏ ;ÁÎN )d¶ÁD ndK , Î̀®ÂäV oNh vh(

oNh iL aÂH vh dHvÏ ;ÁN , eHfJ.rNÊ =VnhkN# )7(

You who believe, if you support God,

He will support you and steady your footsteps, (7)
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,ÒhgÔ–B‹dÔKÒ;ÒÔÔ™ÒÔVÛ,h

tÒÔéÒÔ¶¬ÔöÚÔHgÒÔÈÛÔL¬,ÒhÒqÒÔG–hÒu¬ÔÂÔƒHgÒÔÈÛÔL¬P)8(
, >kHË ;I ;HtV aNkN

kHf<n , i±µ a<kN , oNh huÂHgúHË vh qHdU , fHxG sHcn# )8(

while the ones who disbelieve

will feel wretched and their actions will miss the mark. (8)
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bƒgÌÔ:ÒfÌÔHÒ.kÔ–ÔÈÛÔL¬;ÒÔÔVÌiÔÛ<hlÔƒH¤hÒ.k¬ÔCÒ.‰ÒhgÔ„…ÔIÛ

tÒÔHÒp¬ÔäÒÔXÒhÒu¬ÔÂÔƒHgÒÔÈÛÔL¬P)9(
hdK )i±µ ;™Hv(fNhË säF hsJ ;I >kÈH hc rV>kD ;I oNh kHc‰ tVl<n&

;VhiJ , huVh° nhaéÁN S̀ oNh huÂHgúHË vh lñ< , kHf<n tVl<n# )9(

That is because they have hated anything God has sent down

and so their actions have miscarried. (9)
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@.hÒ.tÒÔ„ÒÔL¬dÒÔö‹Ô,Û,hTRÌḧ¬Òv¬°ÌtÒÔÎÒÔÁ¬Ô§ÛÔVÛ,h

;ÒÔÔÎ¬ÔTÒ;ÔƒHËÒuÔƒHrÌÔäÒÔÜÛhgÔ–B‹dÔKÒlÌÔK¬rÒÔä¬Ô„ÌÔÈÌÔL¬Õ
>dH nv clÎK fI sÎV , s™V kÂD.v,kN jH fI ]úL o<n

uHräJ pH‰ Î̀úÎÁÎHË vh lúHiNÍ ;ÁÁN

Have they not travelled around the earth and seen

what the outcome was for those who came before them?
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nÒl–ÔVÒhgÔ„…ÔIÛuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬œ

,ÒgÔÌ„¬Ô¥ÔƒHtÌÔV‹dÔKÒhÒl¬ÔêÔƒHgÔÛÈÔƒHP)01(
;I ]æ<kI >kÈH vh oNh i±µ ;Vn?

, hdK ;HtVhË iL lHkÁN >kÈH fI ;Î™V ;™V o<n hgäéI lD.vsÁN# )01(

God annihilated them,

while disbelievers will have the same as they did. (10)
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bƒgÌÔ:ÒfÌÔHÒË–hgÔ„…ÔIÒlÒÔ<¬.„‰ÒhgÔ–B‹dÔKÒMƒhlÒÔÁÔÛ<h

,ÒhÒË–hg¬Ô¥ÔƒHtÌÔV‹dÔKÒ̈ƒlÒÔ<¬gƒgÒÔÈÛÔL¬..ßP)11(
hdK )l¶Hl„Ã oNh fH ;HtVhË , lÑlÁHË( fNhË säF hsJ ;I hgäéI oNh&

dHv , l<Ï̈ lÑlÁHË hsJ, ;HtVhË iÎ} l<¨ , dH,v , dHvÏ kNhvkN# )11(

That is because God is the Protector of those who believe,

while disbelievers have no protector. (11)
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hÌË–hgÔ„…ÔIÒdÛÔN¬oÌÔGÛhgÔ–B‹dÔKÒMƒhlÒÔÁÔÛ<h

,ÒuÒÔÂÌÔ„ÔÛ<hhgû…ÔHpÌÔƒHèÌ
hgäéI oNh >kHË vh ;I hdÂHË >,vnÍ

, kÎ¥<;Hv a<kN

God will admit the ones who believe

and perform honorable deeds
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[ÒÔÁÔ…Hèé̂Ò¬ÔV‹ÏlÌÔK¬éÒ¬ÔéÌÔÈÒÔHḧ¬Ò.kÔ¬ÈÔƒHvÛœ

,ÒhgÔ–B‹dÔKÒ;ÒÔÔ™ÒÔVÛ,h
nv fÈúéD ;I cdV nvoéHkA kÈViH [HvÏ hsJ nhoG =VnhkN

, >kHË ;I fI vhÍ ;™V aéHtéÁN

into gardens through which rivers flow,

while those who disbelieve
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dÒÔéÔÒÂÒÔé–Ô¶ÔÛ<ËÒ,ÒdÒÔH¬;ÛÔ„ÔÛ<ËÒ;ÒÔÂÔƒH jÒÔH¬;ÛÔGÛḧ¬Ò.kÔ¬¶ÔƒHÊÛ

,ÒhgÔÁÔ…HvÛlÒÔê¬Ô<ÚÏgÒÔÈÛÔL¬P)21(
fI jÂéŨ , aÈ<è.vhkD , a¥L.̀VséD lHkÁN pÎ<hkHè. V̀nhckN

, uHräJ lÁC‰ >kÈH >jA n,cô o<hiN f<n# )21(

will enjoy themselves and eat just as livestock eat,

and the Fire will be a lodging for them. (12)



23

,Ò;ÒÔHÒd˜ÌÔK¬lÌÔK¬rÒÔV¬dÒÔÜîÌDÒhÒaÒÔN—rÛÔ<–.ÖÚlÌÔK¬

rÒÔV¬dÒÔéÌÔ:ÒhgÔ–j‹¤hÒo¬ÔVÒ[ÒÔé¬Ô:ÒhÒi¬Ô„ÒÔ¥¬ÔÔÔÁÔƒHiÛÔL¬
]I aÈViHÏ föÎHv ;I hc )aÈV l¥Ĩ( ,xK j< ;I ;™H̃v hc >Ë

oHv[J ;VnkN lñ¥L.fÁÎHË.jV f<n& lH hi„A vh i±µ ;VndL

How many towns have We wiped out which were

much stronger than your own town which has expelled you?
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tÒÔ±ƒkÔƒHwÌÔVÒgÒÔÈÛÔL¬P)31(

hÒ.tÒÔÂÒÔK¬;ÔƒHËÒuÒÔ„ƒfÒÔÎ˜ÌÔÁÒÔÜl̂ÌÔK¬vÒf˜ÌÔI‹
, fV kíHèo<n iÎ} dH,vÏ kNhaéÁN# )31(

>dH >Ë ;S ;I hc oNhÏ o<n píJ u„ÂD , fViHkD )lHkÁN rV>Ë( nv nsJ nhvn

They had no supporter. (13)

Is someone who holds on to evidence from his Lord
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;ÒÔÂÒÔK¬cÛ.d˜ÌÔKÒgÒÔIÛ.,sÛÔ<¤.MÛ.uÒÔÂÒÔ„ÌÔI‹

,Òh.j–ÔäÒÔ¶ÛÔ<¤hhÒi¬Ô<ƒh¤MÒ.iÛÔL¬P)41(
lHkÁN ;öHkD hsJ ;I uÂG caéúHË nv k§V cdäH [„<Í ;VnÍ

, Î̀V, i<hÏ k™öHkD o<n aNkN? )41(

like someone else whose evil action seems attractive,

while they follow their own whims? (14) 
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lÒÔêÒÔGÛh[¬ÒÔÁ–ÔÜÌhgÔ–j‹,ÛuÌÔNÒhg¬ÔÂÛÔé–ÔÆÔÛ<ËÒœ

t‹ÔÎÔÈÔƒH¤hÒ.k¬ÔÈÔƒHvÙlÌÔK¬lÔƒH¤MŷÒÔ,¬ÌMƒhsÌÔKˆ
nhséHË fÈúéD ;I fI léÆÎHË ,uNÍ nhnkN hdK hsJ

;I nv >Ë fH© fÈúJ& kÈViHdD hc >ã c̈‰ n=V=<Ë kHaNkD hsJ

[Here] is what the parable of the Garden which the heedful have

been promised will be like: it will have rivers of never stagnant water
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,ÒhÒ.k¬ÔÈÔƒHvÙlÌÔK¬gÒÔäÔÒKˆgÒÔL¬dÒÔéÒÔ®ÒÔÎ–ÔV¬xÒÔ¶¬ÔÂÛÔIÛ.,

,ÒhÒ.k¬ÔÈÔƒHvÙlÌÔK¬oÔÒÂ¬ÔVˆgÒÔB–ÖˆgÌÔ„Ôú…ÔHvÌf‹ÔšÒ
, kÈViH hc aÎV fD >k¥I iV=C x¶ÂA j®ÎÎV ;ÁN

, kÈViH hc aVhã kHã ;I. k<aÁN=HË vh fI pN ;ÂH‰& gBè̃ fòúN

and rivers of milk whose flavor never changes,

and rivers of wine so delicious for those who drink it,



28

,ÒhÒ.k¬ÔÈÔƒHvÙlÌÔK¬uÒÔöÒÔGl̂ÔÛûÒÔ™¸Dœ

,ÒgÒÔÈÛÔL¬t‹ÔÎÔÈÔƒH lÌÔK¬;ÛÔG˜ÌhgÔêÔ–ÂÒÔVƒhèÌ
, kÈViH hc uöG lû™D̃

, jÂHÊ hk<hß lÎ<Í.iH fV >kHË lÈÎH̃sJ

and rivers of clarified honey.

They will have every [sort of] fruit in it,
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,ÒlÒÔ®¬Ô™ÌÔVÒÖÙlÌÔK¬vÒf˜ÌÔÈÌÔL¬œ

;ÒÔÂÒÔK¬iÛÔ<ÒoÔƒHgÌÔNÙTRÌhgÔÁÔ…HvÌ
, )t<Ø iÂÃ gBh̃è&( l®™Vè , g¢T V̀,vn=HvaHË&

)>dH pH‰ >Ë ;I nv hdK fÈúJ hfN hsJ( lHkÁN ;öD hsJ ;I nv >jA lò„Ñ hsJ

as well as forgiveness from their Lord.

Are they like someone who will remain for ever in the Fire
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,ÒsÛÔÆÔÛ<hlÔƒH¤MÚpÔÒÂ‹ÔÎÔÂÔÚH

tÒÔÆÒÔ¢–ÔUÒhÒl¬Ô¶ƒÔH¤MÒ.iÛÔL¬P)51(
, >ã [<aÁNÀ pÂÎL fI o<vnaHË niÁN

jH hkNv,kúHË vh H̀vÍ H̀vÍ =VnhkN? )51(

and they will be given scalding water to drink

so it rips into their bowels? (15)
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,ÒlÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬lÒÔK¬dÒÔö¬ÔéÒÔÂÌÔUÛhÌgÔÒÎ¬Ô:Ò

pÒÔj…¤hÌbƒhoÒÔVÒ[ÛÔ<hlÌÔK¬uÌÔÁ¬ÔNÌµÒ
, f¶†D hc lVnÊ lÁHtR fI =™éHvè ;Hl±Ú =<ù lD.niÁN

jH ,réD ;I hc p†<vè oHvì a<kN&

Some of them listen to you

until once they have left your presence,



32

rÔƒHgÔÛ<hgÌÔ„–ÔB‹dÔKÒhÛ,jÔÛ<hhg¬Ô¶ÌÔ„¬ÔLÒ

lÔƒHbƒh rÔƒH‰ÒMƒhkÌÔ™ÚÔHÕ
fH hiG u„L )hwñHfJ fI jÂöòV , hiHkJ( lD.=<dÁN^

vs<‰ fHc hc sV k< ]I =™J?

they tell those who have been given knowledge:

"What did he say just now?"



33

hÛ,gÔÔƒ¤áÌÔ:ÒhgÔ–B‹dÔKÒxÒÔäÒÔUÒhgÔ„…ÔIÛ

uÒÔ„ƒrÔÛ„ÔÛ<fÌÔÈÌÔL¬,Òh.j–ÔäÔÒ¶ÛÔ<¤hhÒi¬Ô<ƒh¤MÒ.iÛÔL¬P)61(
hdÁHË iöéÁN ;I. oNh fV ngÈHaHË

lÈV )rÈV(kÈHn , Î̀V, i<hÏ k™S o<n =VndNkN# )61(

Those are the ones whose hearts

God has sealed off; they follow their own whims. (16)
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,ÒhgÔ–B‹dÔKÒhi¬ÔéÒÔNÒ,¬hcƒhnÒiÛÔL¬iÛÔNÚÏ

,ÒMƒh.jƒÔSÔÈÛÔL¬jÒÔÆ¬Ô<ƒsÔÈÛÔL¬P)71(
, >kHË ;I iNhdJ dHtéÁN oNh fV iNhdJ , hdÂHkúHË fÎ™C,n

, )H̀nhù( jÆ<hÏ >kÈH vh fI >kHË u¢H tVl<n# )71(

Yet He increases guidance for those who consent to be guided

and grants them their sense of duty. (17)
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tÒÔÈÒÔG¬dÒÔÁ¬Ô§ÛÔVÛ,ËÒhÌgh–hgÔö…ÔHuÒÔÜÒ

hÒË¬jÒÔH¬.jÌÔÎÒÔÈÛÔL¬fÒÔ®¬ÔéÒÔÜÚ.œ
);HtVhË ;I hdÂHË kÂD.>vkN(fHc hké§HvÏ nhvkN [C >k¥I

sHuJ rÎHlJ kH=HÍ tVh vsN?

Are they just waiting for the Hour

to come upon them suddenly?
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tÒÔÆÒÔN¬[ƒÔH¤MÒ.hÒa¬ÔVƒhxÛÔÈÔƒH Õ

tÒÔHÒu…gÒÔÈÛÔL¬hÌbƒh [ƒÔH¤MÒ..j¬ÔÈÛÔL¬bÌ;¬ÔÔVƒsÔÈÛÔL¬P)81(
;I aV,£ , u±mL rÎHlJ föÎHvÏ ǸdN >lN& , S̀ hc >k¥I

rÎHlJ fÎHdN nv >Ë pH‰ jB;V , dHn>,vÏ >kHË. ]I tHdNÍ fòúN? )81(

Its tokens have already come.

Yet how will they [recognize] their Reminder once it comes to them? (18)



37

tÒÔHu¬Ô„ÒÔL¬hÒkÔ–IÛ.,¨ƒ¤hÌgƒÔIÒhÌgh–hgÔ„…ÔIÛ,Òhs¬ÔéÒÔ®¬Ô™ÌÔV¬

gÌÔBÒk¬ÔäÌÔ:Ò,ÒgÌÔ„¬ÔÂÛÔ<M¬.lÌÔÁ‹ÔšÒ,Òhg¬ÔÂÛÔ<M¬.lÌÔÁÔƒHèÌ÷
fHc iL fNhË ;I iÎ} oNhdD [C oNhÏ d¥éH kÎöJ , j< fV=ÁHÍ o<n “lÁ§<v hc =ÁHÍ >Ë p†Vè

kHtVlHkD oNh kÎöJ& cdVh ̀ÎHläV )ü( l¶û<Ê hsJ# fI j™HsÎV lVh[¶I a<n# )Ê.(”, fVhÏ lVnhË.

Know that there is no deity except God [Alone], and beg forgiveness

for your offence, as well as for believing men and believing women.
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,ÒhgÔ„…ÔIÛdÒÔ¶¬Ô„ÒÔLÛlÛÔéÒÔÆÒÔ„–ÔäÔÒ¥ÛÔL¬

,ÒlÒÔê¬Ô<ƒsÔ¥ÛL¬.ßP)91(
, ckHË fH hdÂHË >lVcù x„F&, oNh lÁHc‰ hkéÆH‰ aÂH fI uHgL >oVè

, lö¥K iÂÎúæD aÂH iÂI vh lD.nhkN# )91(

God knows how you (all) bustle about on your business

and where you settle down. (19)
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,ÒdÒÔÆÛÔ<‰ÛhgÔ–B‹dÔKÒMƒhlÒÔÁÛÔ<h

gÒÔ<¬̈ƒkÛÔC˜Ì.gÒÔJ¬sÛÔ<vÒÖÙ..œ
, lÑlÁHË lD.=<dÁN^

]I aNÍ ;I s<vÍ.hÏ )nv p¥L [ÈHn ;™H̃v(kHc‰ kúN?

Those who believe say:

"If a chapter were only sent down!";
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tÒÔHÌbƒh¤hÛk¬ÔCÌgÒÔJ¬sÛÔ<vÒÖÙlÔÛñ¬Ô¥ÒÔÂÔÒÜÙ

,ÒbÛ;ÌÔVÒt‹ÔÎÔÈÒÔHhg¬ÔÆÌÔéÔƒH‰Û
nv w<vjD ;I ]<Ë s<vÍ.hÏ lñ¥L , wVdP >dN

, nv >Ë b;V [Á+ a<n

yet whenever some decisive chapter is sent down

and fighting is mentioned in it,
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vÒhÒd¬ÔJÒhgÔ–B‹dÔKÒt‹rÔÛ„ÔÛ<fÌÔÈÌÔL¬lÒÔVÒ°Ù

dÒÔÁ¬Ô§ÛÔVÛ,ËÒhÌgÔÒÎ¬Ô:Ò
>kHË vh ;I ngÈHaHË lVdQ )k™HØ( hsJ.

fÁæVÏ ;I lHkÁN

you will see the ones whose hearts contain malice

looking at you



42

kÒÔ§ÒÔVÒhg¬ÔÂÒÔ®¬Ô•Ì£˜ÌuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌlÌÔKÒhg¬ÔÂÒÔ<¬èÌœ

tÒÔHÒ,¬gƒgÒÔÈÛÔL¬P)02(
;öD ;I hc jVõ& pH‰ fD.i<aD fV h, nsJ lD.niN nv j< kæHÍ lD.;ÁÁN&

>vÏ lVø , i±µ fV >kÈH sCh,hvjV hsJ# )02(

as if they were going to faint from [fear of] death.

It would be more fitting for them (20)



43

xƒÔHuÒÔÜÙ,ÒrÒÔ<¬‰ÙlÒÔ¶¬ÔVÛ,́ÙÕ

tÒÔHÌbƒh uÒÔCÒ.ÊÒḧ¬Òl¬ÔVÛtÒÔ„ÒÔ<¬wÒÔNÒrÔÛ<hhgÔ„…ÔIÒ
)vhÍ s¶Hnè( xHuJ oNh , =™éHv kÎ¥< hsJ , S̀ hc >k¥I hlV )ndK dH

;Hv [Á+( fI uCÊ , gC,Ê Î̀<sJ h=V )lÁHtÆÎK( fH oNh fI vhséD vtéHv ;ÁÁN

to [offer their] obedience and use decent speech;

when some matter is resolved, it would be better for them



44

gÒÔ¥ÔƒHËÒoÒÔ,¬Ú.hgÒÔÈÛÔL¬P)12(

tÒÔÈÒÔG¬uÒÔöÒÔÎ¬ÔéÛ¬hÌË¬jÒÔ<Ò.gÔ–Î¬ÔéÛ¬
fV >kÈH fÈéV o<hiN f<n# )12(

aÂH lÁHtÆHË h=V )hc tVlHË oNh , hxHuJ rV>Ë( v,Ï fæVnhkÎN

if they acted sincerely towards God. (21)

Would you by any chance, if you assumed power,
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hÒË¬jÔÛ™¬ÔöÌÔNÛ,hTRÌḧ¬Òv¬°Ì

,ÒjÛÔÆÒÔ¢˜ÌÔ¶ÔÛ<¤hhÒv¬pÔƒHlÔÒ¥ÛÔL¬P)22(
>dH [C hdK hlÎN lD.fVdN ;I nv clÎK

töHn , r¢U vpL ;ÁÎN? )22(

cause havoc on earth

and fight with your own flesh and blood? (22)



46

hÛ,gÔÔƒ¤áÌÔ:ÒhgÔ–B‹dÔKÒgÒÔ¶ÒÔÁÒÔÈÛÔLÛhgÔ„…ÔIÛtÒÔHÒwÒÔÂ–ÔÈÛÔL¬

,ÒhÒu¬ÔÂƒD¤hÒf¬ÔûÔƒHvÒiÛÔL¬P)32(
iÂÎK lÁHtÆHkÁN ;I oNh >kÈH vh g¶K ;VnÍ , =<ù , ]úÂúHË vh

;V , ;<v =VnhkÎN )jH fI [ÈG , aÆH,è fÂÎVkN(# )32(

Those are the ones whom God has cursed; He has made them deaf

and blinded their eyesight. (23)



47

hÒ.tÒÔ±ƒdÒÔéÒÔNÒf–ÔVÛ,ËÒhg¬ÔÆÛÔV¬MƒhËÒ

hÒÊ¬uÒÔ„ƒrÔÛ„ÔÛ<ãĥÒ.r¬Ô™ÔƒHgÔÛÈÔƒH¤P)42(
>dH lÁHtÆHË nv >dHè rV>Ë j™¥V kÂD.;ÁÁN

dH fV ngÈHaHË o<n r™G.iH..)Ï [ÈG , k™HØ( cnÍ.hkN# )42(

Will they not meditate on the Qur’an,

or do they have locks on their hearts? (24)



48

hÌË–hgÔ–B‹dÔKÒhv¬jÔÒN—,h

uÒÔ„ƒ¤hÒn¬fÔƒHvÌiÌÔL¬lÌÔK¬fÒÔ¶¬ÔNÌlÔƒH jÒÔäÒÔÔÎ–ÔKÒ
>kHË ;I S̀ hc fÎHË aNË

vhÍ iNhdJ fV >kÈH fHc fI ndK ú̀J ;VnÍ , lVjN aNkN

Satan has seduced

the ones who turned their backs after guidance



49

gÒÔÈÛÔLÛhg¬ÔÈÛÔNÒÏhgÔú–ÔÎ¬Ô¢ƒÔHËÛsÒÔ<–‰ÒgÒÔÈÛÔL¬

,ÒhÒl¬Ô„ƒgÒÔÈÛÔL¬P)52(
aÎ¢HË& ;™V vh nv k§VaHË [„<Í.=V sHoJ

, fI >lH‰ , >vc,iHÏ nvhc tVdäúHË nhn# )52(

had been explained to them,

and he is dictating to them. (25)
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bƒgÌÔ:ÒfÌÔHÒ.kÔ–ÔÈÛÔL¬

rÔƒHgÔÛ<hgÌÔ„–ÔB‹dÔKÒ;ÒÔÔVÌiÔÛ<hlÔƒH kÒÔC–.‰ÒhgÔ„…ÔIÛ
hdK )fV=úéK hc ndK( fVhÏ >Ë f<n

;I >Ë lÁHtÆHË fI naÂÁHË rV>Ë )Á̀ÈHkD( =™éÁN^

That is because

they tell the ones who hate what God has sent down:
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sÒÔÁÔÛ¢‹ÔÎÔ¶ÛÔ¥ÛÔL¬t‹fÒÔ¶¬ÔQÌḧ¬Òl¬ÔVÌœ

,ÒhgÔ„…ÔIÛdÒÔ¶¬Ô„ÒÔLÛhÌs¬ÔVƒhvÒiÛÔL¬P)62(
lH hgäéI fH aÂH )fV lòHg™J lñÂÑ(jH fé<hkÎL l<htÆJ lD.;ÁÎL#

, oNh hc hdK sòK Á̀ÈHkD >kÈH >=HÍ hsJ# )62(

"We will obey you (only) in part of what you order."

Yet God knows their secrets! (26)
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tÒÔ¥ÒÔÎ¬ÔTÒhÌbƒh jÒÔ<Òt–Ôé¬ÔÈÛÔLÛhg¬ÔÂÒÔ±ƒ¤.mÌÔ¥ÒÔÜÛ

dÒÔ†¬ÔVÌfÔÛ<ËÒ,Û[ÔÛ<iÒÔÈÛÔL¬,ÒhÒn¬fÔƒHvÒiÛÔL¬P)72(
S̀ fH ]I pH‰ sòéD hdÁHË v, fI v, a<kN iÁæHlD ;I tVaéæHË )uBhã(

[HkúHË fæÎVkN , fV v,Ï , ú̀J >kÈH )jHcdHkÃ rÈV(ckÁN?! )72(

How will it be when the angels gather them up,

beating them on their faces and their backs? (27)



53

bƒgÌÔ:ÒfÌÔHÒ.kÔ–ÈÛÔLÛh.j–ÔäÔÒ¶ÔÛ<h

lÔƒH¤hÒs¬ÔòÒÔXÒhgÔ„…ÔIÒ
hdK uBhã fNdK säF hsJ ;I hc D̀ vhiD

;I l<[F oúL oNhsJ vtéÁN

That is because they have followed something

that exasperates God



54

,Ò;ÒÔVÌiÔÛ<hvÌq¬Ô<ƒhkÒÔIÛ.,

tÒÔHÒp¬ÔäÒÔXÒhÒu¬ÔÂÔƒHgÒÔÈÛÔL¬.ßP)82(
, vhÍ vqH , oúÁ<nÏ h, vh o<ù kNhaéÁN&

oNh iL huÂHgúHË vh lñ< , fHxG =VnhkÎN# )82(

and they hate to please Him,

so He lets their actions miscarry. (28)
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hÒÊ¬pÔÒöÌÔFÒhgÔ–B‹dÔKÒt‹rÔÛ„ÔÛ<fÌÔÈÌÔL¬lÒÔVÒ°Ù

hÒË¬gÒÔK¬ÏÛÔ¬VÌìÒhgÔ„…ÔIÛhÒq¬Ô®ÔƒHkÒÔÈÛÔL¬P)92(
>dH >kHË ;I nv n‰ lV° )k™HØ Á̀ÈHË( nhvkN

Á̀NhvkN ;I oNh ;ÎÁÃ nv,kD >kÈH vh >a¥Hv kÂD.sHcn? )92(

Or do those whose hearts contain malice reckon

that God will never expose their grudges? (29)



56

,ÒgÒÔ<¬kÒÔúƒÔH¤MÛ̈ÒÒvÒd¬ÔÁÔƒH;ÒÔÔÈÛÔL¬

tÒÔ„ÒÔ¶ÒÔVÒt¬ÔéÒÔÈÛÔL¬fÌÔö‹ÔÎÔÂÔƒHiÛÔL¬Õ
h=V lH lD.o<hséÎL& pÆÎÆJ >kÈH vh )fI ,pD( fV j< >a¥Hv lD.sHoéÎL

jH fI fHxK >kÈH hc sÎÂHÏ zHiVaHË D̀ fVnÍ

If We so wished, We would point them out to you

so you might recognize them by their features.



57

,ÒgÒÔéÔÒ¶¬ÔVÌtÒÔÁÔ–ÈÛÔL¬t‹pÒ¬ÔKÌhg¬ÔÆÒÔ<¬‰ÌÕ

,ÒhgÔ„…ÔIÛdÒÔ¶¬Ô„ÒÔLÛhÒu¬ÔÂÔƒHgÒÔ¥ÛÔL¬P)03(
, nv xDs̃òK ;Hl±Ú >kÈH vh fúÁHsD#

, )hÏ lÁHtÆHË , hÏ lÑlÁHË( oNh fI iÂÃ. ;HviHÏ aÂH >=HÍ hsJ# )03(

You will still recognize them by their tone in speaking,

while God knows your own actions. (30)



58

,ÒgÒÔÁÒÔä¬Ô„ÔÛ<Ò.k–Ô¥ÛL¬pÒÔj…

kÒÔ¶¬Ô„ÒÔLÒhg¬ÔÂÛÔíÔƒHiÌÔN‹dÔKÒlÌÔÁ¬Ô¥ÛÔL¬
, hgäéI lH )fI p¥L [ÈHn(aÂH vh nv lÆHÊ hléñHË lD.>,vdL

jH )lÆHÊ( >Ë vh ;I nv vhÍ oNh [ÈHn , líHiNÍ , ;<aA nhvn , )fV vk{ >Ë(

We will test you till We know those

who strive among you as well as



59

,ÒhgÔû…ÔHfÌÔV‹dÔKÒ,ÒkÒÔä¬Ô„ÔÛ<Ò.hhÒo¬ÔäÔƒHvÒ;ÛÔL¬P)13(

hÌË–hgÔ–B‹dÔKÒ;ÒÔÔ™ÒÔVÛ,h
wäV lD.;ÁN l¶„<Ê sHcdL , hoäHv , hzÈHvhè aÂH )lÁHtÆHË( vh kÎC )fI lÆHÊ

uÂG( fÎHclHdÎL# )13(>kHË ;I ;HtV aNkN

those who are patient. We will test your reactions. (31)

The ones who disbelieve
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,ÒwÒÔN—,huÒÔK¬.sÒä‹ÔÎÔGÌhgÔ„…ÔIÌ

,ÒaƒÔH¤.rÔ—<hhgÔV–sÛÔ<‰ÒlÌÔK¬fÒÔ¶¬ÔNÌlÔƒH jÒÔäÒÔÎ–ÔKÒ
, vhÍ oNh vh )fI v,Ï o„R( föéÁN

, fH vs<‰ h, S̀ hc >k¥I vhÍ iNhdJ fV >kÈH v,aK aN fHc lòHg™J ;VnkN&

and obstruct God's way,

and oppose the Messenger even after guidance has been explained
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gÒÔÈÛÔLÛhg¬ÔÈÛÔNƒÏgÒÔK¬dÒÔ†ÛÔV—,hhgÔ„…ÔIÒaÒÔÎ¬ÔÔÔMÔÚÔH

,ÒsÒÔÎÔÛñ¬ÔäÌÔXÛhÒu¬ÔÂÔƒHgÔÒÈÛÔL¬P)23(
fI oNh qVvÏ kÂD.vsHkÁN ), cdHË lòHg™J fV o<n >kÈHsJ( , huÂH‰ >kÈH vh

oNh hgäéI fD.heV , lñ< , kHf<n lD.=VnhkN# )23(

to them, will never injure God in any way

while He will let their actions founder. (32)



62

@.dÔƒH¤hÒ.d—ÔÈÒÔHhgÔ–B‹dÔKÒMƒhlÒÔÁÛÔ<¤h

hÒx‹ÔÎÔ¶ÔÛ<hhgÔ„…ÔIÒ,ÒhÒx‹ÔÎÔ¶ÔÛ<hhgÔV–sÛÔ<‰Ò
hÏ hiG hdÂHË&

oNh vh hxHuJ ;ÁÎN , vs<‰ h, vh hxHuJ ;ÁÎN

You who believe,

obey God and obey the Messenger



63

,Ò̈ƒjÛÔä¬Ô¢ÌÔ„ÛÔ<¤hhÒu¬ÔÂÔƒHgÒÔ¥ÛÔL¬P)33(

hÌË–hgÔ–B‹dÔKÒ;ÒÔÔ™ÒÔVÛ,h
, huÂH‰ o<n vh qHdU , fHxG kæVnhkÎN# )33(

>kHË ;I ;HtV aNkN

and do not leave your actions useless. (33)

God will never pardon those



64

,ÒwÒÔN—,huÒÔK¬sÒä‹ÔÎÔGÌhgÔ„…ÔIÌeÛÔL–lÔƒH.jÔÛ<h

,ÒiÛÔL¬;ÛÔÔ™…ÔHvÙtÒÔ„ÒÔK¬dÒÔ®¬Ô™ÌÔVÒhgÔ„…ÔIÛgÒÔÈÛÔL¬P)43(
, vhÍ oNh vh )fI v,Ï o„R( föéÁN , fI pH‰ ;™V lÛVnkN

ndæV hfNhÚ oNh >kÈH vh kò<hiN fòúÎN# )43(

who disbelieve and obstruct God's way,

then die while they are disbelievers. (34)



65

tÒÔ±ƒjÒÔÈÌÔÁÔÛ<h,ÒjÒÔN¬uÛÔ<¤hhÌ„‰ÒhgÔö–Ô„¬ÔLÌ

,ÒhÒ.k¬ÔéÛÔLÛḧ¬Òu¬Ô„ÒÔ<¬ËÒ
S̀ )aÂH hÏ hiG hdÂHË nv ;Hv ndK( söéD v,h lNhvdN , )hc jVõ [Á+&

;HtVhË vh(nu<è fI w„P l¥ÁÎN& ;I aÂH yHgF , f„ÁN lÆHÊ.jV o<hiÎN f<n

So do not waver, and appeal for peace

while you hold the upper hand.



66

,ÒhgÔ„…ÔIÛlÒÔ¶ÒÔ¥ÛÔL¬

,ÒgÒÔK¬dÒÔÑÌÒ;ÛL¬hÒu¬ÔÂÔƒHgÒÔ¥ÛÔL¬P)53(
, oNh fH aÂHsJ

, hc )e<hã( huÂH‰ aÂH iÎ} kÂD.;HiN# )53(

God is with you

and will never let you be cheated in your actions. (35)



67

hÌk–ÔÂÒÔHhp¬ÒÔÎÔƒ<ÖÛhgÔN—k¬ÔÎÔƒH gÒÔ¶ÌÔFÙ,ÒgÒÔÈ¬Ô<ÙÕ

,ÒhÌË¬jÛÔ<M¬.lÌÔÁÔÛ<h,ÒjÒÔÔé–ÔÆÔÛ<h
hgäéI ckN=HkD nkÎH fI [C fHcdîI , i<sVhkD kÎöJ

, h=V hdÂHË >vdN , V̀iÎC;Hv a<dN

Worldly life is only a game and an amusement.

If you believe and do your duty,



68

dÛÔ<M¬.jÌÔ¥ÛL¬hÛ[ÔÛ<vÒ;ÛÔL¬

,Ò̈ƒdÒÔö¬ÔMÔÒÔ„¬Ô¥ÛÔL¬hÒl¬Ô<ƒhgÒÔ¥ÛÔL¬P)63(
H̀nhù huÂH‰ aÂH vh o<hiN nhn

, hc hl<h‰ aÂH ]ÎCÏ )lCn iNhdJ( kÂD.o<hiN# )63(

your wages will be given you

while your wealth will not be requested of you. (36)



69

hÌË¬dÒÔö¬ÔMÔÒÔ„¬Ô¥ÛÔÂÛÔ<iÔƒH tÒÔÎÛÔñ¬Ô™ÌÔ¥ÛÔL¬jÒÔäÔ¬òÒÔ„ÔÛ<h

,ÒÏÛÔ¬VÌì¬hÒq¬Ô®ÔƒHkÒÔ¥ÛL¬P)73(
h=V hc lH‰ aÂH oNh ]ÎCÏ fI hwVhv iL fò<hiN fHc fòG lD.,vcdN

, ;ÎÁI , oäE nv,kD aÂH vh >a¥Hv lD.sHcn# )73(

If He should ask you for it, and even dun you, you would act miserably

and your grudges would become apparent. (37)
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iƒÔH¤hÒ.k¬ÔéÛ¬iƒ¤Ô<MÛ.̈ƒ¤MÌjÛÔN¬uÒÔ<¬ËÒgÌÔéÛÔÁ¬Ô™ÌÔÆÛÔ<h

t‹sÒä‹ÔÎÔGÌhgÔ„…ÔIÌtÒÔÂÌÔÁ¬Ô¥ÛÔL¬lÒÔK¬dÒÔä¬ÔòÒÔGÛœ
>vÏ aÂH iÂHË lVnlÎN ;I fVhÏ hk™HØ nv vhÍ )jä„ÎY ndK( oNh

nu<è lD.a<dN fHc f¶†D hc aÂH fòG lD.,vckN&

Here you are, those who are called upon to spend

in God's way, even though some of you are miserly!
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,ÒlÒÔK¬dÒÔä¬ÔòÒÔG¬tÒÔHÌk–ÔÂÔƒH dÒÔä¬ÔòÒÔGÛuÒÔK¬kÒÔ™¬ÔöÌÔI‹Õ

,ÒhgÔ„…ÔIÛhg¬Ô®ÒÔÌk—,ÒhÒ.k¬ÔÔéÛÔLÛhg¬Ô™ÛÔÆÒÔVƒh¤MÛ.Õ
, iV ;I fòG ;ÁN fV qVv o<n h,sJ

, =VkI oNh )hc o„R( fD kÎHc hsJ , aÂH tÆÎV , kÎHclÁNdN#

Anyone who acts niggardly is miserly only so far as his own soul is

concerned. God is Transcendent while you are poor.



72

,ÒhÌË¬jÒÔéÒÔ<Ò.g–Ô<¬hdÒÔö¬ÔéÒÔä¬ÔNÌ‰¬rÒÔ<¬lÔÚHyÒÔ,¬Ò;ÛÔL¬

eÛÔL–̈ƒdÒÔ¥ÛÔ<kÛÔ<¤hhÒl¬ÔêÔƒHgÒÔ¥ÛÔL¬.ßP)83(
, h=V aÂH v,Ï fæVnhkÎN oNh r<lD yÎV aÂH ;I lHkÁN aÂH )fòÎG( kÎöéÁN

)f„¥I föD hc aÂH fÈéV , tNh;HvjVkN(fI [HÏ aÂH ǸdN >vn# )83(

If you should turn away [from the call of duty and belief], He will

replace you with some other folk who then will not be like you at all! (38)




